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 چکیده 

شنیداری، به خصوص در -دیداریرسد در حوزۀ ترجمه  در مطالعات ترجمه قابل تأمل است، به نظر می  بیان تلویحی  اگرچه

هدف از پژوهش حاضر این است تا با بررسی نسخۀ است.    پرداخته  های کمی به موضوع بیان تلویحیپژوهش  ترجمه انیمیشن،

بیان  استفاده از    3( 2015)و درون  بیرون    2( 2023، مهاجرت )  1( 2021قرمز شدن )  دوبله و زیرنویس سه انیمیشن خارجی  

( در 1995. چارچوب نظری در این پژوهش تعریف وینی و داربلنت )را ارزیابی و مقایسه نماید  هاتلویحی در ترجمۀ انیمیشن

گرفته گیری به روش هدفمند صورت  در بخش نخست رویکردی کیفی داشته، نمونهاست. پژوهش حاضر    بیان تلویحیمورد  

با توجه به  اساس رویکرد توصیفی صورت گرفته است.  بر  بخش دوم  اند وحلیل محتوای قیاسی بررسی شدهها به روش تداده  و

صورت گرفته و نسخه زیرنویس به نسخه اصلی  بیشتر  در نسخۀ دوبله    مرحلۀ نخست، بیان تلویحیآمده از  ی بدستهایافته

های صورت گرفته بیشترین استفاده از بیان تلویحی در زمینۀ مسائل فرهنگی همچنین، با توجه به بررسی  وفادار بوده است.

 خش دوم  آمده از بی بدستهابا توجه به یافته بوده است. ائل سیاسی، مذهبی و علمیرخ داده است و بعد از آن به ترتیب در مس

ها به نسبت به مترجمانی که فایل  ه منظور دوبله دریافت کرده بودندها را ب، آن دسته از مترجمانی که فایلپژوهش حاضر

 بیشتر استفاده کردند. بیان تلویحیاز  منظور زیرنویس دریافت کرده بودند،

 های فرهنگی ، ترجمه انیمیشن و محدودیتبیان تلویحیشنیداری، دوبله، زیرنویس، -: ترجمه دیداریکلیدواژه

 

 

 

 

 

 
1. Turning Red 
2 . Migration 
3 . Inside-Out 



 
 

 

 . مقدّمه 1

رسانهدر   وجود  با  امروزی،  گستردهدنیای  دیجیتال،  گوشیهای  اینترنت،  به  دسترسی  و شدن   هوشمند  های 

های  مختلف امکان تعامل بیشتر را ها و زبانهای جدید، جهان به مکان کوچکتری تبدیل شده است که به فرهنگفناوری

ناپذیر شده  در سراسر جهان امری اجتناب فرهنگی خارجی های تکنولوژیکی، توزیع محصولاتبه دلیل برتری  داده است.

کند و این امر اهمیتّ  ها ایفا میها و زباننقش مهمّی را در ارتباطات بین فرهنگ  1شنیداری- دیداری  بنابراین، ترجمۀاست.  

 کند. تر میمترجمان در این حوزه را نمایان

دیداری ترجمۀ  حوزۀ  ترجمۀ  -در  پیچیدهشنیداری،  و  دشوارترین  از  یکی  چالشانیمیشن  امروزه،    هاست.ترین 

اند. بیشتر مخاطبان این شنیداری هستند که توجه کودکان را به خود جلب کرده-ها بخشی از محصولات دیداریانیمیشن

های  ترین شیوهاصلی جز    3و زیرنویس   2دوبله  محصولات کودکان و نوجوانانی هستند که زبان مادری آنان انگلیسی نیست.

ها تا حدودی در نسخۀ اصلی دخل و تصرف می کنند تا آن را به شوند. هر یک از این روشترجمۀ انیمیشن محسوب می

 کننده جلوه دهند.فرهنگ و زبان مخاطب مقصد نزدیک کنند و محتوای آن را طبیعی، آموزشی و سرگرم

انیمیشن خانوادهامروزه  بین  در  بسها  ایرانی  شدههای  محبوب  زیرنویس  یار  یا  دوبله  نسخۀ  معمولاً  والدین  اند. 

ا اینکه تا چه اندازه ترجمۀ این  کنند. امّ های انگلیسی  موجود در بازار را به منظور سرگرمی فرزندان خود تهیه میانیمیشن

عتقد به آداب و رسوم عنوان یک کشور با فرهنگ و مها با هنجارهای فرهنگی و ایدئولوژیک جامعه ایرانی بهانیمیشن

 همسو باشد موضوع مهمّی است است که باید مورد توجه جدی قرار بگیرد.

انیمیشن آنها تجربه و دانش   بخش چالش برانگیز در فرآیند ترجمۀ  این است که مخاطبان آن کودکان هستند و 

به بزرگسالان کاملاً متفاوت است.  محدودی در مورد مفاهیم مختلف دارند. درک آنها از مفاهیم و مسائل گوناگون نسبت  

ا، از  هبه عنوان مخاطب هدف این نوع فیلم  ،بنابراین، مترجمان در حوزۀ ترجمه انیمیشن باید نسبت به سطح درک کودکان

 و با زبان کودکان آشنا باشند. آگاهی کافی برخوردار 

مفاهیمی وجود داشته باشد که در زبان مقصد به راحتی قابل  های خارجی  ، ممکن است در انیمیشناینبرعلاوه

های خارجی دارای مفاهیمی هستند که ممکن است دانستن آنها در سنین پایین برای کودکان  . گاهی انیمیشندنانتقال نباش 

که در مرحلۀ رشد ذهنی، اخلاقی، عاطفی، اجتماعی مناسب نباشد و چه بسا دانستن آنها برای روحیۀ کودکان و خردسالان  

  .زا و مخرب باشد برای مثال خشونت والدین،خرافات و غیرههستند آسیب

 
1 . Audiovisual Translation 
2 . Dubbing 
3 . Subtitling 



 
در برخی موارد مفاهیمی در زبان مبدا وجود دارد که در فرهنگ زبان مقصد پذیرفته شده نیست، برای مثال 

رد، گاهی مفاهیمی در زبان مبدا وجود دارد که دانستن جزییات  ندا  ینوشیدن مشروبات الکلی با فرهنگ زبان فارسی سنخیت

 .ات روابط زناشویی، بلوغ دختران و غیرهخردسال جایز نباشد برای مثال جزییآن ممکن است برای مخاطب کودک و 

موارد  کند و یا در برخی  های ذکر شده مترجم یا آن مفاهیم را به صورت کامل حذف میبنابراین در موقعیت 

ً  کند آن مفاهیم رای میسع  و سربسته به فرهنگ زبان مقصد منتقل کند و آن را به مخاطب کودک برساند.    تلویحا

«،  2022هدف از پژوهش حاضر این است تا با بررسی نسخۀ دوبله و زیرنویس سه انیمیشن خارجی  »قرمز شدن  

ها از انگلیسی به فارسی  در ترجمۀ این انیمشین  1بیان تلویحی «، استفاده از  2015و »درون  بیرون      «2023»مهاجرت  

ها به  ای انیمیشنهای بدست آمده از ارزیابی  مقایسهکوشد تا بر مبنای یافتهنماید. پژوهش حاضر می   و مقایسه  را ارزیابی

 پرسش زیر پاسخ دهد:

در  شود یا زیرنویس؟ه میدر دوبله انیمیشن بیشتر استفاد بیان تلویحیصورت گرفته،  هایبا توجه به بررسی  -1

 بیشتر رخ داده است؟بیان تلویحی ترجمۀ چه مسائل و مفاهیمی 

 کنندگان به فرضیۀ زیر پاسخ دهد: کوشد براساس نتایج حاصل از ترجمۀ شرکتو همچنین می

بیشتر تحت تاثیر فرهنگ حاکم بر جامعه ایرانی قرار دارند و    سبه زیرنویمترجمان در دوبلۀ انیمیشن نسبت  -2

 . کنندبیشتر استفاده می بیان تلویحیاز 

 . پیشینه پژوهش2

های اصلی  شنیداری یکی از شاخه -ترجمۀ دیداری  (477  ، ص.2021های )اکبری و همکاران،  با توجه به یافته

( معتقد است  2004دیاز )های این حوزه توجه پژوهشگران را جلب کرده است. در مطالعات ترجمه است و بررسی چالش

دلیل فرهنگ  به  به  که  فرهنگی  زیاد محصولات  وارد میحجم  تهای مختلف  در حوزۀ    هایرجمهشوند،  صورت گرفته 

مترجمان در برخورد با یک   (.9، ص.  2023نیای امروزی است )عباسی،  های دترین فعالیتاز مهمشنیداری  -دیداری

هایی مواجه هستند. به عنوان مثال، آنها باید کلمات را با تصویر، جلوه  ها و محدودیتشنیداری با چالش-محصول دیداری

 (. 61  ص. ،2023معلمی و همکاران، ) زبان اصلی و غیره مطابقت دهند های صوتی  

های سینمایی و انیمیشن بخشی  شنیداری تنوع زیادی دارد و ترجمه فیلم -( معتقد است ترجمه دیداری2009دیاز )

شنیداری را  -های دیگری از ترجمه دیداریهای ویدئویی و غیره جنبههای تلویزیونی، مستند، بازیاز آن است. مجموعه

 (.  77 ، ص.2017همکاران، )یزدانی مقدم و  دهند  تشکیل می

 
1 .Implicitation 



 
شنیداری هستند. به گفته وی،  -سه نوع ترجمه دیداری  (، زیرنویس، دوبله و صداگذاری2009به اعتقاد دیاز )

»زیرنویس شامل ارائه یک متن نوشته شده در پایین صفحه نمایش است و شامل تبادل گفتگوی اصلی گویندگان و همچنین  

 (. 78 ، ص.2017)یزدانی مقدم و همکاران، دهند« را تشکیل می تصویر دیداریسایر عناصر زبانی است که بخشی از 

بیننده گفتگو را به زبان دیگری می2004پتیت ) شنود، زیرنویس را ( معتقد است »در یک نسخۀ زیرنویس، 

میمی تماشا  را  تصویر  و  نسخه  خواند  به  اصلی،  تصویر  تماشای  حین  در  بیننده  دوبله،  نسخۀ  در  اما  شده کند  ترجمه 

 (. 78  ، ص.2017)یزدانی مقدم و همکاران، دهد« های اصلی گوش میدیالوگ

منظور    .زبانی-و بین  زبانی-شمارد که عبارتند از زیرنویس درون( دو شکل زیرنویس را برمی1998گوتلیب )

صد اشاره دارد. این زبانی به زیرنویس در زبان مق-زبانی زیرنویس کردن در زبان مبدا است و زیرنویس بین-از درون

یادگیری زبان آموزش و  به عنوان روشی برای  استفاده می نوع زیرنویس  ود )یزدانی مقدم و همکاران،  شهای خارجی 

 (.76 ، ص.2017

 ،زیرنویس ،نویسبین ،شوند: زیرنویس معمولیهای زیر تقسیم میها به دسته( زیرنویس2012به اعتقاد چائوم )

 (. 61  ، ص.2023)معلمی و همکاران،   با ترجمۀ هواداران زیرنویس کم ناشنوایان، ناشنوایان،زیرنویس برای 

( ترجمه در نسخه زیرنویس به صورت کلمه به کلمه و وفادارانه است 2016به اعتقاد امین رعایا و همکاران )

ن ترجمه شده و گفتگوها توسط چندین در حالی که در نسخه دوبله ترجمه ارتباطی است. علاوه بر این، در نسخه دوبله مت

 (2، ص.2022 د )حاجبی و همکاران،ن شوفرد مانند مترجم، ناظر کیفی، کارگردان و غیره بررسی می

( در حال حاضر زیرنویس یک صنعت رو به رشد و رایج ترین راهکار در 2004اوررو ) به اعتقادبا این حال 

معتقدند راهکار زیرنویس به دلیل ارزان بودن،    (78  ، ص.2018  همکاران ). غلامی و  شنیداری است-ترجمه دیداری

 .شودنسبت به دوبله ترجیح داده می

د است دوبله به جایگزینی صدای نسخه اصلی با نسخه زبان مقصد اشاره دارد به طوری که ( معتق2009)دیاز  

زبان مقصد معتقدند که بازیگران به زبان آنها شود و بینندگان  صداهای زبان مقصد و حرکات لب بازیگران هماهنگ می

جایگزینی  متن    ، دوبله  (2022حاجبی و همکاران )به اعتقاد  (.  78  ، ص.2017)یزدانی مقدم و همکاران،    صحبت می کند

ترجمۀ آن به زبان  متن اصلی همراه با    ،زبان مبدا با زبانی متفاوت از متن اصلی است در حالی که در نسخۀ زیرنویس

 (. 10 ، ص.2023شود )عباسی، ایش داده میمقصد به صورت نوشتاری نم

(، از آنجایی که واژگان و ساختارهای دستوری انتخاب شده توسط مترجمان 10  ، ص.2023به اعتقاد عباسی )

گی اندیشیدند که نسخۀ دوبله محصولات فرهندر نسخۀ دوبله با نسخۀ زیرنویس متفاوت است، محققان به این موضوع می

 د. نباش ترهایی که از لحاظ فنی، زمانی و غیره وجود دارد، باید صریحنسبت به نسخۀ زیرنویس آنها، به دلیل محدودیت



 
سازی سازی متمایل است، به دلیل بومی( دوبله را در مقایسه با زیرنویس، که طبیعتاً به سمت بیگانه2010پدرسن )

 (. 113، ص. 2021)امیریوسفی و همکاران، داند ه میگرانگرایانه و حمایتبه عنوان یک حرکت ملی

گرایی، ( معتقدند دوبله در کشورهایی با احساسات عمیق در زمینۀ ملی1998، ایوارسون و همکاران )اینبرعلاوه

،  2021شود )امیریوسفی و همکاران،  گزینۀ ارجح است، جایی که اعتقاد بر این است که زبان ملی باید محافظت و حمایت  

 (. 113ص.

پرداخته   بیان تلویحیهای کمی به موضوع  رسد پژوهشدر ترجمه قابل تأمل است، به نظر می   بیان تلویحیاگرچه  

در زمینۀ بیان تلویحی   ( اندکی2017( و متسنائر و واندپیت )2011(، بچر ) 2010است. محققانی مانند پدرسن و فابر )

 (. 4  ، ص.2023ند )تبوهو و همکاران، اهتحقیق کرد

ای است که عبارت است کنند: »یک تکنیک ترجمهرا اینگونه تعریف می  بیان تلویحی(  1995وینی و داربلنت )

بیان شده است به صورت مفهومی که در زبان مقصد، با تکیه بر   به صورت تصریحی از انتقال معنای آنچه در زبان مبدأ

 (.70، ص.2018)فجر، شود« بیان می تلویحیزمینه یا موقعیت، به صورت 

که در آن متن مقصد نسبت به متن مبدا  گیرد  هایی صورت میبیان تلویحی در موقعیت(،  2011به اعتقاد بچر )

(. این بدان معناست که آنچه به طور واضح و صریح در 4، ص. 2023ی است )تبوهو و همکاران، دارای جزییات کمتر

 (.  4، ص. 2023ان، شده است )تبوهو و همکارمتن مبدا بیان شده است در متن مقصد تعبیه یا به عبارتی فشرده 

تلویحی فرآیندی اطلاق می  بیان  به  آن عناصر خاصی در زبان مبدا حذف به صورت کلی  از طریق  شود که 

، ص.  2022دند )الحمادی و همکاران،  گروارد زبان مقصد می  تلویحیو با انجام این کار، مفاهیم به صورت    شوندمی

3065.) 

شکلی از حذف است که در آن کلمات، عبارات یا جملاتی که در متن   بیان تلویحی( معتقدند  2004حتیم و ماندی )

مبدأ وجود دارند ممکن است عمداً یا ناخواسته در متن مقصد حذف شوند. این بدان معنی است که در طول فرآیند ترجمه، 

آنها خدشهمترجمان ممکن است تصمیم بگیرند اطلاعات خاصی را که ن   کند، حذف کنندای به پیام اصلی وارد نمیبود  

 (.5، ص. 2023)تبوهو و همکاران، 

امّ   بیان تلویحی(، بین  2007به اعتقاد کامنیکا ) بازیابی مفاهیم  و حذف همبستگی وجود دارد،  آنها به  ا تفاوت 

مقصد، این بدان معنی است که با حذف  بستگی دارد. حذف عبارت است از عدم وجود مفهوم  مربوطه از متن مبدأ در متن

شود، در حالی که با کامل کنار گذاشته می  صورت  هیچ شانسی برای بازیابی عنصر مربوطه وجود ندارد زیرا عنصر به

 (. 5 ، ص.2023)تبوهو و همکاران،  امکان بازیابی معنا از بافت متن مقصد وجود دارد بیان تلویحیاستفاده از 

و حذف راهبردهایی نزدیک به هم هستند، بنابراین مترجمان ممکن  بیان تلویحی ( معتقد است،  2006دیمیتریو ) 

 (. 5، ص.  2023)تبوهو و همکاران،  است از آنها به عنوان مترادف نیز استفاده کنند



 
های ی از رسانه اوایل قرن بیستم، جهان شاهد ظهور شکل جدید  (،73، ص.  2018ه اعتقاد غلامی و همکاران )ب 

ها دسته جدیدی از مخاطبان را مخاطب  کننده به نام انیمیشن بود که مخاطبان آن کودکان و نوجوانان بودند. انیمیشنسرگرم

ای به این گروه تعلق  ای از بازار رسانهقرار دادند که به تدریج به یک گروه فرهنگی متمایز تبدیل شدند و سهم گسترده

 گرفت.

هدف از تولید اثر در حوزۀ کودک ایجاد ارتباط   ،( 460  ، ص. 2022)یارمحمدی و همکاران،  های  فتهبا توجه به یا

با کودک است، بنابراین ضرورت دارد نویسنده و مترجم با شیوۀ برقراری ارتباط با این گروه از مخاطبان، شناخت و 

 آگاهی کافی داشته باشد تا مفاهیم و تعابیر زبان مبدا به درستی منتقل گردد. 

بینانه و بدبینانه در مورد تأثیر آن بر مخاطب  های خوشها با دیدگاهیشنانیم  ( معتقد است محبوبیت 2010ماگون )

های مشارکت کودکان و نوجوانان در اجتماع تمرکز داشت  گروه کودک و نوجوان همراه بود. دیدگاه اول بر ایجاد فرصت

(.  73، ص.  2018ران،  )غلامی و همکا  داددر مورد معصومیت کودکان و نوجوانان هشدار می   دیدگاه دوم در حالی که  

های اخلاقی، فرهنگی و سیاسی قرار گرفت.  ها و دغدغه ها نیز مانند هر رسانه دیگری تحت محدودیتدر نتیجه، انیمیشن

شود. این امر تر میرسد جدیهای تولید شده توسط یک کشور خارجی میها وقتی به موضوع ترجۀ انیمیشناین دغدغه 

می بخشسبب  مترجمان  تفاوت  هاییشود  وجود  دلیل  به  را  اصلی  متن  در  از  حذف  راهکار  کنند.  حذف  فرهنگی  های 

 (. 73  ، ص.2018ورت گیرد )غلامی و همکاران، تواند در سطح دیداری یا کلامی صهای خارجی میانیمیشن

های شناختی  باید تواناییهای متحرک، نوع خاصی از ترجمه است که  انیمیشن  رجمۀ(، ت1986به اعتقاد کلینبرگ )

(. یکی از نکات مهم در ترجمه انیمیشن  119  ، ص.2018منصفی،  کنندگان آن، یعنی کودکان را در نظر بگیرد )دریافت

باشد. بر این اساس مترجم باید  در زمینۀ مسائل فرهنگی در جامعه مبدا و مقصد می  به عنوان عامل ارتباط فرهنگی، تفاوت

فرهنگی در هر دو جامعۀ مبدا و مقصد اشراف کافی داشته باشد و همزمان که از زبان و فرهنگ  به مسائل و مقولات  

باشد    های زبانی و فرهنگی زبان مبدا نیز آگاهی کافی داشتهمخاطبان جامعه خود شناخت لازم را دارد باید نسبت به ویژگی

 (. 264 ، ص.1398)صاعدی و همکاران، 

ین پژوهشگرانی بودند که به این واقعیت دست یافتند که مترجم در یک بافت  ( جز اول1997حتیم و میسون )  

ها است.  که بخشی از آن زمینه است، هدف اصلی مترجمان پر کردن شکاف و آشتی بین فرهنگکند  اجتماعی عمل می

  ، ص. 2018منصفی،  وجود داشته باشد )تواند ردپایی از فردیت در محصول نهایی  گری نمیبنابراین در این نوع میانجی

119 .) 

زیرنویس نزدیکی   دوبله نسبت به نسخۀ ( در ترجمه انیمیشن، نسخۀ1 ، ص.1393می )کری هایبا توجه به یافته

تر و وفادارتر به  ای تحت اللفظیترجمه  ،زیرنویسنسخۀ  ای دارد. در ترجمه انیمیشن،  و همخوانی بیشتری با زبان محاوره

 رد. درحالیکه دوبله سعی در نزدیکی مخاطب به دنیای متن اصلی ندا ٬متن اصلی است



 
 . روش پژوهش 3

 . جامعه آماری 3. 1

التحصیل رشته مترجمی زبان انگلیسی تشکیل شده  دانشجو و فارغ  20جامعۀ آماری در بخش دوم این پژوهش از  

اند. از این جامعه  ر این حوزه فعالیت داشتهاند و به صورت غیررسمی دمند بودهشنیداری علاقه -است که به ترجمه دیداری

نفر در حال تحصیل در مقطع کارشناسی ارشد در رشته مترجمی زبان   4نفر در حال تحصیل در مقطع کارشناسی و    9

التحصیل در مقطع کارشناسی ارشد از نفر فارغ 2التحصیل در مقطع کارشناسی  و نفر فارغ 5اند و همچنین انگلیسی بوده

 اند. ته بودهاین رش

 

 . روش پژوهش 3. 2

ها به گیری به روش هدفمند صورت گرفته و دادهپژوهش حاضر در بخش نخست رویکردی کیفی داشته و نمونه

اند. روند پژوهش در بخش نخست به این صورت بوده است که ابتدا نسخۀ دوبله و  روش تحلیل محتوای قیاسی بررسی شده

انیمیشن   و زیرنویس  سه  دوبله  نسخه  دو  بین  در  گفتگوها  و  دانلود شده  بیرون«  و »درون   شدن«، »مهاجرت«  »قرمز 

با دقت مقای  ترجمه شده بودند استخراج و  به صورت تلویحی  مفاهیمی که    سه و بررسی شد، سپس جملات و زیرنویس 

زیرنویس. در نهایت با توجه به    در نسخۀ دوبله بیشتر استفاده شده است یا نسخۀ  بیان تلویحیبررسی شد تا مشخص گردد  

بیان  (، جملات استخراج شده به دقت مورد بررسی قرار گرفت تا مشخص گردد  1399سلیقه و همکاران )بندی  خوشتقسیم

ها بررسی و بحث شده و یافته   ،در سطح محتوا، در ترجمۀ چه مفاهیم و مسائلی بیشتر صورت گرفته است. جملات  تلویحی

پردازد و ترجمه در حوزه کودکان . از آنجایی که پژوهش حاضر به بررسی انیمیشن میه استرائه شددر جداول مربوطه ا

»مسائل علمی و پیچیده« را نیز اضافه کرد.  (  1399سلیقه و همکاران )خوش  بندیشود، پژوهشگر به تقسیممحسوب می

 اد:  های زیر را مورد بررسی قرار د پژوهشگر نسخۀ دوبله و زیرنویس انیمیشن

ای که ابتدا به ذهن ا نه آنگونه کلیشه، امّ است  درباره ی بلوغ دختران  : این انیمیشن(2022انیمیشن قرمز شدن )

ی مواجهه با احساسات در  مسائل جسمانی بلوغ، مسائل روانی و مخصوصاً نحوه  انیمیشن بیشترآید. در این  مخاطب می

سال   تورنتوی  در  داستان  است.  شده  گرفته  یمی  2002نظر  )م  میلین  که  جایی  دانشمی(گذرد،  چینی13آموز  ،  -ساله 

گیرد، به یک پاندا میشود یا تحت استرس قرار  زده میشود که هرگاه بیش از حد هیجانانادایی، با وحشت متوجه میک

یشود. با این حال، اگر آرام شود، می پیکر تبدیل میقرمز غول شود که بعدتر متوجه می  میتواند به حالت عادی برگردد. م 

این نتیجه یک نفرین خانوادگی قدیمی است و از نیاکانش به او رسیده اما این نفرین یک راه برای باطل شدن دارد و این  

مراسم خاص در یک شب به خصوص است که اتفاقا با شب برگزاری کنسرت یکی از دوستانش همزمان  راه انجام یک  

 .شده است



 
شود. در این برکه،  از یک برکه آرام و زیبا در دل جنگل، شروع می   : این انیمیشن(  2023انیمیشن مهاجرت )

شان کاملا  ده یعنی مک، از وضعیت زندگیکنند. پدر خانوااردک، در کنار هم زندگی می  4یک خانواده تشکیل شده از  

ها  ها، اصلا این شرایط را دوست ندارند. حالا و با این وضعیت، پم و بچهراضی است، اما پم مادر خانواده و دو فرزند آن 

 . قصد دارند که مک را برای یک تعطیلات طولانی و مهاجرت به سمت جاماییکا، ترغیب کنند

نام »رایلی«  ای بهداستان پنج احساس مختلف در ذهن دختربچه  : این انیمیشن(2015انیمیشن درون و بیرون )

کنند او را برای کنار آمدن با شهر و خانه جدیدش راهنمایی کنند. این انیمیشن بر اهمیت خانواده تأکید  است که سعی می

شود اما و مرتکب اشتباهاتی می  گیردشدن شادی در ذهنش، تحت تأثیر خشم و نفرت قرار میکند. رایلی به خاطر گممی

 کند. درنهایت با حضور غم و شادی احساس پشیمانی می

این پژوهش بر اساس رویکرد توصیفی صورت گرفته است و پژوهشگر به منظور بررسی بیشتر و    بخش دوم  

های فوق را دانلود کرده، سپس پنج  جهت بررسی فرضیۀ پژوهش، ابتدا نسخۀ اصلی انیمیشن  های کیفی و درتایید یافته

نسخۀ اصلی برش داده و به صورت پنج    را انتخاب نموده و گفتگوهای آن قسمت را از  مذکوراز بین سه انیمیشن    گفتگو

کنندگان در این پژوهش قرار داده است. در این پژوهش بیست  ای درآورده و آنها را در اختیار شرکتفایل ویدئویی  چند ثانیه

کنندگان پژوهشگر به شرکت  اده شده است.اند که در قسمت جامعه آماری دربارۀ آنها توضیحات لازم دنفر شرکت کرده

کنندگان قرار گرفته است. پژوهشگر افزار تلگرام در اختیار شرکتسی مستقیم نداشته است و فایل ها از طریق نرم دستر

از ده نفر در گروه اول درخواست شده بود تا پنج فایل ویدئویی را بندی کرد.  کنندگان را به دو گروه ده نفری تقسیمشرکت

مۀ گفتگوهای موجود در پنج فایل ویدئویی قرار است به منظور زیرنویس مورد  آنها گفته شده بود که ترجترجمه نمایند، به  

ها را  و از آنها درخواست شد تا فایل  همان پنج فایل ویدئویی داده شد  در گروه دوم،  و به ده نفر دیگر  قرار بگیرنداستفاده  

است به منظور  ر این پنج فایل ویدئویی قرارترجمۀ گفتگوهای موجود دبا این تفاوت که به آنها گفته شده بود  ترجمه نمایند

ها را ترجمه و از طریق تلگرام ارسال کنندگان یک هفته فرصت داده شد تا فایل دوبله مورد استفاده قرار بگیرند. به شرکت

جامعه    ر آن انیمیشن در بست  کنند. از آنها درخواست شد تا خود را در جایگاه مترجم انیمیشنی در نظر بگیرند که قرار است 

  جملات و گفتگوها را ترجمه نمایند. ،ش دربیاید و با توجه به فرهنگ حاکم در جامعۀ ایرانایرانی به نمای

کنندگان با رضایت و آگاهی کامل در این پژوهش شرکت کردند. پژوهشگر تمامی آنها را از روند پژوهش شرکت

لع کرد و به آنها اطمینان خاطر داد که ترجمۀ آنها بدون نام و در جهت اهداف این پژوهش مورد استفاده قرار خواهد مطّ 

 گرفت. 

 

 های پژوهشیافته. 4

های مذکور، به مقایسۀ استفاده از بیان تلویحی  بررسی گفتگوهای انیمیشنتوجه به با  ،در قسمت نخست این بخش

آمده، استفاده از بیان تلویحی در سطح  آنها پرداخته شده است، سپس با توجه به نتایج بدست  در نسخۀ دوبله و زیرنویس

است. شده  بررسی  دوم  محتوا  به  قسمت  توجه  بدستداده  با  ترجمههای  از  عملکرد  های شرکتآمده  مقایسۀ  به  کنندگان، 



 
از بیان تلویحی    مترجمان انیمیشن  ترجمۀ  دردر استفاده  فرضیه  اختصاص داده شده است و    هانسخۀ دوبله و زیرنویس 

 است.پژوهش مورد بررسی قرار گرفته 

 

 ها . بررسی و مقایسۀ استفاده از بیان تلویحی در نسخۀ دوبله و زیرنویس انیمیشن4. 1

 گوید: بازدیدکنندگان  معبد جملۀ زیر را میرمز شدن، به شخصیت مادر در انیمیشن ق 08:35قه  در دقی. 4. 1. 1 جدول شماره

جمله 

 اصلی 

Instead of honoring God, we honor our ancestors. 

 گذاریم. اینجا به اجدادمان احترام می ما  دوبله

 کنیم. دمان را ستایش میاجدا  ،خدایان ستایش  ه جای ب اینجاما در  زیرنویس 

 

خدایان«   و عبارت »به جای ستایش    شده  بیانمفهوم جملۀ اصلی به صورت تلویحی    بله،در نسخۀ دو  ،در جملۀ فوق

 است ولی در نسخۀ زبرنویس ترجمۀ وفادارانه صورت گرفته است.حذف گردیده 

گیرد را از دستش می  می های مین قرمز شدن، دفتر نقاشی شخصیت مادر در انیمیش  11:00در دقیقه  .  4.  1.  2  جدول شماره

 گوید:و جمله زیر را به دخترش می که شامل تصاویر دختر و پسری بود که یکدیگر را در آغوش گرقته بودند

 ?Did he do this things to you جمله اصلی 

 ها چیه؟این میمی دوبله

 از این کارها باهات کرده؟ زیرنویس 

 

 ها، با اشارۀ مادر به نقاشی  ،نسخۀ دوبله  ا دروفادارانه صورت گرفته امّ   ، ترجمۀدر نسخۀ زیرنویس  ،در جملۀ فوق

 شده است. تلویحاً اشاره به معنای جملۀ اصلی

بلوغ رسیده جمله   شخصیت مادر در انیمیشن قرمز شدن، به گمان اینکه دخترش به  17:08در دقیقه  .  4.  1.  3جدول شماره  

 گوید: زیر را می



 
 ?God, is it? Did the red peony bloom جمله اصلی 

 اتفاق خاصی افتاده! برای بدنت نکنه دوبله

 خدای من، چیز شده؟! ببینم نکنه گل قرمز شکوفه زده؟ زیرنویس 

 

 ترجمهو به صورت تلویحی    شده   تلویحاً اشارهاصلی    در نسخۀ  عبارتمعنای  به    ،در نسخۀ دوبله  در جملۀ فوق،

 بلوغ    مرحلۀ  اگرچه در نسخۀ زبان اصلی نیز به  وفادارانه صورت گرفته است.  ا در ترجمۀ زیرنویس ترجمۀاست امّ   شده

 اشارۀ کاملاً مستقیم نشده بود.  شخصیت دختر در انیمیشن،

 

 

 

ها  نشانه اینکه از درست کردن برچسبدر انیمیشن قرمز شدن، دوست  می می به    46:00در دقیقه  .  4.  1.  4جدول شماره  

 گوید:سته شده است جمله زیر را میدستش خ

 .I think I'm getting Karpal tunnel جمله اصلی 

 میرم.می و خستگی من دیگه دارم از گرسنگی دوبله

 کنم سندروم تونل کارپل گرفتم. من که حس می زیرنویس 

 شود(.خصوص مچ دست ایجاد می)سندرومی که بر اثر کار زیاد با دست به 

 

به    ،»خستگی«  واژۀافزودن  و با    حذف گردیده  سندروم تونل کارپل«»در نسخۀ دوبله، عبارت  ،  در جملۀ فوق

 در ترجمۀ زیرنویس ترجمه به صورت وفادارانه صورت گرفته است. لیواشاره شده است معنای  نسخۀ اصلی تلویحاً 

همانی مختلط  در واکنش به دعوت شدنشان به م  می در انیمیشن قرمز شدن، دوست می  47:00در دقیقه   .4.  1.  5جدول شماره  

 گوید:جمله زیر را می



 
 ?It sounds boy girls party, are we allowed go to boy girls part جمله اصلی 

 به نظرت بریم به این مهمونی؟ برامون خطرناک نیست!؟  دوبله

 رسه مهمونی مختلط باشه، ما اجازه داریم به مهمونی مختلط بریم؟! به نظر می زیرنویس 

 

ا  امّ  »مهمانی مختلط« به صورت تلویحی با عنوان کلی  »مهمانی« بیان شده استدر نسخۀ دوبله،  ،در جملۀ فوق

 است. صورت گرفته وفادارانه زیرنویس ترجمۀدر نسخۀ 

 

 

 

 

های معبد که از رسم و رسومات و جادو  از انیمیشن قرمز شدن، یکی از شخصیت  01:06:10در زمان  .  4.  1.  6جدول شماره  

 گوید:درونش جمله زیر را میآگاهی دارد پیرمردی است که برای رهایی می می از پاندای قرمز  

 .The astral realm will be open جمله اصلی 

 شود.این دایره رو به سرزمین اساطیری باز می دوبله

 شود.این حلقه اثیری باز می زیرنویس 

 

ای که به سمت سرزمین اساطیری »حلقه اثیری« به صورت تلویحی به معنای دایره  ،در نسخۀ دوبله  ،در جملۀ فوق

 وفادارانه است.ترجمه نسخۀ زیرنویس  در ا شده است امّ  شود، بیانای باز میو افسانه

 گوید:میاض به مادرش جمله زیر را در اعتر میدر انیمیشن قرمز شدن، می 01:16:25در زمان . 4. 1. 7جدول شماره 

 .I like loud music. I like boys جمله اصلی 



 
 خواستم بیام کنسرت. دای بلندم. میمن عاشق موسیقی با ص دوبله

 آید.ها خوشم میمن عاشق موسیقی با صدای بلندم. من از پسر زیرنویس 

 

در نسخۀ دوبله  های  خواننده است که  پسر آید« همان»از پسرها خوشم میمی از جملۀ می منظور   ،در جملۀ فوق

 است. صورت گرفته وفادارنه ا در نسخۀ زیرنویس ترجمۀبیان شده امّ  «با عنوان »کنسرت تلویحیبه صورت 

 

 

 

 

 

در انیمیشن مهاجرت، شخصیت خواهر که اردک کوچکی است به خاطر رفتن یکی   30:06در دقیقه  .  4.  1.  8جدول شماره  

 گوید:ه جمله زیر را میدرش از برکاز دوستان برا

جمله 

 اصلی 

I'm so sorry you can't have babies with her. 

 تونی باهاش ازدواج کنی. واقعا متاسفم ولی دیگه نمی دوبله

 تونی ازش بچه دار بشی. واقعا متاسفم که نمی زیرنویس 

 

مفهوم را رسانده   تلویحینشده است و به صورت    اشارهبه جزییات جملۀ اصلی    ،در نسخۀ دوبله  ،در جملۀ فوق

 ا در نسخۀ زیرنویس ترجمه وفادارانه است.است امّ 

از برکۀ   ها کهدر انیمیشن مهاجرت، شخصیت کبوتر هنگام رفتن خانواده اردک  49:04در دقیقه    .  4.  1.  9جدول شماره  

 :گویدوارد شهر شده بودند جمله زیر را می کوچکی از مناطق دور



 
جمله 

 اصلی 

Goodbye country bum kids. 

 ها خداحافظ کدو تنبل دوبله

 های کوچولو خداحافظ دهاتی  زیرنویس 

 

ته است ها« حذف شده است و ترجمه به صورت آزاد صورت گرفعبارت »دهاتی  ،در نسخۀ دوبله  در جملۀ فوق،

 وفادارانه صورت گرفته است. ا در نسخۀ زیرنویس ترجمۀامّ 

 

 

 

 

های درون مغز در جواب  سوال  عنصر در انیمیشن درون بیرون، یکی از شخصیت  45:06در دقیقه  .  4.  1.  10جدول شماره  

 گوید: ر را می یتعجب شده بود جمله زم جوان در ذهن »رایلی«ن آن پسر شادی که از دید

 Imaginary boyfriend جمله اصلی 

 همسر رویاهاش  دوبله

 دوست پسر خیالیش  زیرنویس 

 

ده ش  بیانبا عنوان »همسر رویاهایش«  تلویحی  عبارت »دوست پسر« در نسخۀ دویله به صورت   در جملۀ فوق،

 است.صورت گرفته وفادارانه   ترجمۀا در نسخۀ زیرنویس  است امّ 

 گوید:  پلیس دیگری جمله زیر را می  ها بهدر انیمیشن درون بیرون، یکی از پلیس  01:15:36در زمان  .  4.  1.  11جدول شماره  



 
 .Forget it. It's cloud town جمله اصلی 

 فراموشش کن. حرفاش دیگه باد هواست. دوبله

 هاست.محله ابرفراموشش کن. اینجا  زیرنویس 

 ها در آمریکا( )در اشاره به محله چینی

 

ا در  ت امّ اس  و به صورت تلویحی بیان  نشده  «اشارۀ مستقبم به معنای »محله ابرها  ، در نسخۀ دوبله  در جملۀ فوق،

 شده است. نیز ارائه در مورد آن یارنه صورت گرفته است و حتی توضیحوفاد نسخۀ زیرنویس ترجمۀ

 

 

 

 

 

 . بررسی استفاده از بیان تلویحی در سطح محتوا  4. 2

 اند. به صورت تلویحی بیان شدهسطح محتوا  بندی مفاهیمی که درتفسیم .4. 2. 1جدول شماره 

 

 مراسم و نمادهای مذهبی و دینی

   

 

 مسائل مذهبی 

 دختر پسر و دوستروابط دوستانه خارج از ازدواج مثل دوست

 های خارج از عرف جشناشاره به مهمانی و 

 اشاره به مسائل مربوط به بلوغ، اعضای بدن و اشارات جنسی

 سحر و جادو

 

 

 مسائل فرهنگی 



 
 ابراز احساسات بین دو جنس مخالف 

 

 هانمادهای سیاسی کشورها و فرهنگ

 تمسخر نژادها،ملیت و یا محل تولد اشخاص 

 مسائل سیاسی 

 مسائل علمی و پیچیده  علمیمفاهیم پیچیدۀ ، های خاصاسم بیماری

 

 اند.  مفاهیمی که در سطح محتوا به صورت تلویحی بیان شدهفراوانی  . 4. 2. 2شماره  جدول

 ها متغیر فراوانی

 مسائل مذهبی  09/9

 مسائل فرهنگی  63/63

 مسائل سیاسی  18/18

مسائل علمی و  09/9

 پیچیده 

 

 

 اند. مفاهیمی که در سطح محتوا به صورت تلویحی بیان شدهفراوانی  . 4. 2. 3نمودار شماره 



 

 

 

ت در نسخۀ دوبله صور  بیان تلویحیآمده از مرحلۀ نخست پژوهش، بیشترین استفاده از  های بدستبا توجه به یافته

با توجه به جداول و نمودارهای فوق،    وفادارانه بوده است.ترجمه  اصلی نزدیکتر و  گرفته و نسخۀ زیرنویس به نسخۀ  

و مسائل   درصد  18/18درصد، مسائل سیاسی با    63/63به ترتیب در مسائل فرهنگی با    بیان تلویحیبیشترین استفاده از  

 درصد بوده است. 09/9درصد و مسائل علمی و پیچیده با  09/9مذهبی با 

 

 هاحی در ترجمۀ نسخۀ دوبله و زیرنویس انیمیشن. مقایسۀ عملکرد مترجمان در استفاده از بیان تلوی 4. 3

 دوبله به فارسی ترجمه کردند. مترجمانی که جملات را به منظور . 4. 3. 1شماره  جدول

 راهکار فراوانی درصد 

 بیان تلویحی  6 60%

 هاسایر راهکار 3 30%

 بدون پاسخ 1 10%

 

 

 نظور دوبله به فارسی ترجمه کردند.مترجمانی که جملات را به م . 4. 3. 2نموار شماره 
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 مترجمانی که جملات را به منظور زیرنویس به فارسی ترجمه کردند. . 4. 3. 3شماره  جدول

 راهکار فراوانی درصد 

 بیان تلویحی  4 40%

 هاسایر راهکار 6 60%

 بدون پاسخ 0 0

 

 

 

 

 

 

 

 به فارسی ترجمه کردند.  زیرنویسمترجمانی که جملات را به منظور  . 4. 3. 4نمودار شماره 

60%40%

10%
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یافته براساس  و  پژوهش  این  دوم   بخش  بدستدر  فایلهای  ترجمۀ  از  مترجمان آمده  توسط  که  ویدوئویی  های 

ها را به منظور نسخۀ دوبله دریافت کرده بودند  کننده در این پژوهش صورت گرفت، آن دسته از مترجمانی که فایلشرکت

با    بیشتر استفاده کردند.  بیان تلویحیریافت کرده بودند از  ها را به منظور نسخۀ زیرنویس دنسبت به گروه دیگر که فایل

درصد    60ها را به منظور نسخۀ دوبله دریافت کرده بودند  توجه به جداول و نمودارهای فوق آن دسته از مترجمانی که فایل

ن ترجمه بوده است.  درصد نیز بدو  10استفاده کردند و    هایشاندر ترجمه  درصد از سایر راهکارها  30و     بیان تلویحیاز  

 60ها را به منظور نسخۀ زیرنویس دریافت کرده بودند  با توجه به جداول و نمودارهای فوق آن دسته از مترجمانی که فایل

 استفاده کرده بودند.  هایشانبیان تلویحی در ترجمهدرصد از  40درصد از سایر راهکارها و 

 

 گیری نتیجهبحث و . 5

«،  2022هدف از پژوهش حاضر این است تا با بررسی نسخۀ دوبله و زیرنویس سه انیمیشن خارجی  »قرمز شدن  

ها از انگلیسی به فارسی را در ترجمۀ این انیمشین  بیان تلویحی«، استفاده از  2015« و »درون  بیرون  2023»مهاجرت  

سه انیمیشن مذکور    در نسخۀ دوبلۀبیان تلویحی  ،  حاضر  پژوهش  آمده از بخش نخست  های بدستبراساس یافته  ارزیابی نماید.

توا در سه  در سطح مح  بیان تلویحیبیشترین استفاده از    ،. در این میانه استشدت به نسخۀ زیرنویس بیشتر استفاده  نسب

ئل سیاسی، مذهبی مسادر زمینۀ  فرهنگی رخ داده است. و بعد از آن به ترتیب    و مفاهیم  مسائل  انیمیشن یاد شده، در زمینۀ

م افتادهو  اتفاق  علمی  پیچیدۀ  بررسی   سائل  براساس  انجاست.  مذکورهای  انیمیشن  سه  بین  در  شده  دوبله  ام  نسخۀ  در   ،

تری ارائه اند و در نسخۀ زیرنویس مترجمان ترجمۀ وفادارانه مترجمان رویکرد ترجمۀ آزاد را در پیش گرفته  ،هاانیمیشن

نسخۀ زیرنویس ممکن است تا حدودی نسبت به زبان خارجی و مخاطبان   ر این باشد که بییندگان  اند. شاید دلیل این امداده 

40%

60%

0%

بیان تلویحی سایر رهکارها بدون پاسخ



 
 ارائه دادند و  به صورت وفادارانه  تا حدود زیادی محتوای نسخۀ اصلی رادانش و آگاهی داشته یاشند بنابراین مترجمان  

تابوها و هنجارهای   تر بود وبان فارسی نزدیکاما نسخۀ دوبله به بافت فرهنگی ز  ترجمۀ آنها به متن مبدا نزدیک بود

  هنگی در آن رعایت شده بود.فر

های ویدئویی را به های مترجمانی که فایلآمده از بخش دوم  این پژوهش، در ترجمههای بدستبا توجه به یافته

منظور زیرنویس دریافت کرده   های ویدئویی را بههای مترجمانی که فایل منظور دوبله دریافت کرده بودند نسبت به ترجمه

ها را به منظور دوبله  ن بدان معنی است که آن دسته از مترجمانی که فایلبیشتری استفاده شده بود. ای بیان تلویحیبودند از 

و ترجمۀ آنها با فرهنگ جامعۀ ایرانی    نسبت به هنجارها و فرهنگ جامعه ایرانی آگاهی کافی داشتند  دریافت کرده بودند

مترجمان در نسخۀ دوبلۀ انیمیشن نسبت به نسخۀ زیرنویس انیمیشن  سنخیت داشت. بنابراین براساس فرضیۀ پژوهشگر،  

 بیشتر استفاده کردند. بیان تلویحیبیشتر تحت تاثیر فرهنگ حاکم بر جامعه ایرانی قرار داشتند و از 

مندان به قه شود علادر بین سه انیمیشن یاد شده پرداخته است پیشنهاد می  تلویحیبیان  پژوهش حاضر به بررسی  

 بپردازند.  های خارجیبیان تلویحی در نسخۀ دوبله و زیرنویس انیمیشندر مقایسه با  به بررسی بیان تصریحی ،این حوزه
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